
Tak jako každoročně, i letos patří k tradičním akcím Světa knihy, pře-
dávání výročních cen nakladatelství Vyšehrad, které v tomto roce slaví
již sedmdesátý rok od svého založení. „Na tomto veletrhu udělujeme
naše ceny již podesáté a za tu dobu jsme ocenili téměř čtyřicet autorů,
překladatelů a ilustrátorů,“ řekl při slavnostním aktu ředitel naklada-
telství Ing. Pravomil Novák. Zároveň dodal, že každý rok řeší velké di-
lema komu ceny udělit, protože kvalitních spolupracovníků má nakla-
datelství bezpočet. Letos cenu získala Michaela Ponocná za překlad
knih Philipa Gulleyho Povídky z verandy a Povídky z mého města. Za
původní práci si cenu odnesla PhDr. Jarmila Bednaříková, CSc. za své
dílo Stěhování národů. Třetím oceněným se stal akad. mal. Jiří Šala-
moun za ilustrace ke knize D. H. Lawrence Vítězný houpací kůň.  JM

Slavnostní koncert pro hosty veletrhu již tradičně proběhl v Zrcadlové
kapli Klementina.

Zahájení veletrhu se odehrálo ve znamení tradiční hudby jednoho
z čestných hostů.

Angelo Cuadra, předseda Exilového kubánského P.E.N. klubu, byl ne-
čekaným, ale vzácným hostem zahájení.

11.00 – stánek L 204 (levé křídlo)
Marek Eben – autogramiáda
ke knize „Na plovárně“.
Pořádá: Reader’s Digest Výběr

11.00 hod. – stánek P 610 (pravé křídlo)
Dějiny českého amatérského divadla
Představení ojedinělého projektu zahrnující-
ho vývojové tendence, bibliografii a místo-
pis. Autogramiáda čtyřsvazkového díla je
spojena s koktejlem
Pořádá: Informační a poradenské středisko
pro místní kulturu

14.30 hod. – stánek L 407 (levé křídlo)
My a islám – otevřená diskuze konaná při
příležitosti vydání knihy Barnabyho Rogerso-
na Prorok Muhammad a nového čísla časo-
pisu Dějiny a současnost věnovaného této
problematice, moderuje: Petra Procházková
– novinářka a spisovatelka, hosté: Michal
Kubal – novinář a zpravodaj České televize
Prof. PhDr. Luboš Kropáček – arabista
Pořádá: Nakladatelství Lidové noviny

16.00 – stánek L 804 (levé křídlo)
Irena Dousková – autogramiáda
Proslulá prozaička podepisuje hned dvě své
knihy „Hrdý Budžes“ a „Čím se liší tato noc“.
První velmi slavnou a druhou zbrusu novou.
Pořádá: nakladatelství Petrov

16.00 – stánek L 304 (levé křídlo)
Jan Pelc a Bedřich Glaser – autogramiáda
Autor bestselleru „… a bude hůř“ J. Pelc po-
depisuje společně s ilustrátorem B. Glaserem
svou novou povídkovou knihu „… a vyberte
si“.
Filip Topol – autogramiáda
Vedoucí hudební skupiny Psí vojáci podepi-
suje svou knihu „Tři novely“.
Pořádá: nakladatelství Ma�a

16:30 hod. – stánek L 407 (levé křídlo)
Martin Stropnický čte ze své knihy Klídek,
nerve! a představuje své další umělecké, zej-
ména spisovatelské plány
moderuje: PhDr. Ivo Šmoldas
Pořádá: Nakladatelství Lidové noviny

17.00 hod. – Tiskové středisko (foyer)
Svět knihy Praha 2005 – čestný host Slo-
vinsko
Prezentace čestného hosta pro rok 2005
Pořádá: Slovinské literární centrum a Svět
knihy, s.r.o.

po celou dobu veletrhu
stánek nakladatelství BB art – L601
Při zakoupení komiksů LIGA VYJÍME-
ČNÝCH nebo Z PEKLA získáte DVD nebo
VHS filmu.

a k t u á l n ě n a v e l e t r h u

Včera dopoledne proběhlo v rámci 10.
ročníku Světa knihy vyhlášení nejprodá-
vanějších knižních titulů knižního velko-
obchodu PEMIC AS. Ovšem, ještě před-
tím, než zazněla jména nejúspěšnějších
knížek, než byly předány vkusné ceny
v podobě skleněných autíček, představili
zástupci firmy – generální ředitel Petr Mi-
chálek a ředitel ProShop ing. David Hole-
ček dvě novinky. Tou první byly právě zří-
zené internetové stránky, které obsahují
kompletní katalog distribuovaných titulů,
informace o novinkách, základní infor-
mace o knihách, ale třeba i prodejní hit-
parádu nebo tipy na knihu týdne či měsí-
ce. Druhou novinkou je pak nová etiketa,
kterou budou od nynějška vybaveny
všechny velkoobchodem Pemic distribuo-
vané knihy a která ve svých kódech shr-
nuje celou řadu užitečných informací.
Více o ní prozrazují rovněž stránky
www.pemic.cz. Poté byly vyhlášeny a oce-
něny nejprodávanější knižní tituly z distri-
buce velkoobchodu Pemic za rok 2003.
V kategorii Dětská naučná literatura zís-
kala prvenství knížka TOPP Velikonoční
vajíčka z nakladatelství ANAGRAM. V ka-
tegorii Dětská beletrie zvítězila knížka

Šnečku, šnečku, vystrč růžky z nakladatel-
ství JUNIOR. Titul z nakladatelství
ALMAN Proč muži lžou a ženy pláčou zví-
tězil v kategorii Naučná literatura a nej-
prodávanější knihou v kategorii Beletrie

a současně nejprodávanějším titulem vů-
bec, se stal Deník mezi životem a smrtí 2
Heleny Růžičkové a Marie Formánkové
z nakladatelství FORMÁT.

IK.

Za zvuku skotských dud vstoupil ve čtvrtek do svého desátého ročníku mezinárodní knižní veletrh
Svět knihy. Stylová hudba naznačila, že zvláštní pozornost je letos věnována literatuře Irska, Skotska,
a Walesu. Mezi řečníky na slavnostním zahájení promluvili prezident Mezinárodního P.E.N. klubu Jiří
Gruša, který jako překvapení přizval Angela Cuadru, předsedu Exilového kubánského P.E.N. klubu,
ředitelka Britské rady v České republice Mandy Johnson a předsedkyně Svazu českých knihkupců
a nakladatelů paní Jitka Uhdeová. Za nepřítomného velvyslance Irské republiky Josepha Haynese
přednesla jeho úvodní zdravici atašé Irské republiky Deirdre Bourke. Uvedla: „Je mi velikým potěše-
ním, že mohu přispět několika následujícími slovy ke slavnostnímu otevření 10. mezinárodního
knižního veletrhu Svět knihy Praha 2004.

Přeji veletrhu mnoho úspěchů a rád bych se jej býval zúčastnil osobně, nebýt povinností v Ostravě,
které mi znemožnily být dnes s vámi, a které souvisejí s irským předsednictvím Evropské unii.

Právě s ohledem na irské předsednictví EU i historický význam tohoto týdne je velmi příhodné, že le-
tošní Svět knihy, se svým zaměřením na irskou, skotskou a velšskou literaturu, nabízí fórum pro kul-
turní výměnu mezi českým a irským literárním světem, zahrnující také naše keltské příbuzné z Walesu
a Skotska. Doufám, že tím budou ještě více posíleny již beztak pevné kulturní vztahy mezi všemi těmito
zeměmi.“

Irsko, Skotsko a Wales, tři krásné země, z nichž každá je hrdá na svou svébyt-
nost, ale ani jedna se nijak nebrání spolupráci se svými sousedy. Důkazem je i je-
jich společná expozice na letošním veletrhu. Při slavnostním otevření stánku stojí-
cího přímo na tepně celého veletrhu, v čele střední haly, se sešli tři přední zástupci
literárního dění prezentujících se zemí. V krátkých projevech všichni uvítali
možnost představit literaturu nejen na tomto veletrhu, ale na českém trhu vůbec.
„Spolupráce mezi Iry a Čechy sahá daleko do historie a je skvělé, že tak jako
v šestnáctém století i dnes nacházejí oba národy vzájemné porozumění, a to nejen
na poli literatury. Jsme rádi, že čeští čtenáři a samozřejmě všichni obyvatelé vaší
krásné země, jsou nyní našimi spoluobčany,“ řekla v úvodu zástupkyně Irské rady
pro umění Rousin Ni Mhiamáin, která tak jako obyvatelka Irska, jež předsedá EU,
připomněla náš novotou vonící vstup do Evropy. Stejně jako ona plynule přechá-
zela z angličtiny do irštiny, tak i irští autoři píší v obou jazycích a jsou tedy živým
důkazem toho, že Irsko, ač členem mezinárodního společenství, ctí své tradice
i historii. Ve stejném duchu promluvil i zástupce Skotské rady pro umění Gavin
Wallace, který navíc vyjádřil potěšení nad tím, jak se v poslední době skotské lite-
ratuře daří pronikat do světa. „Všichni, Wales, Irsko, Skotsko i Česká republika
jsou sice malé země, ale ambiciózní a hrdé na svou kulturu,“ řekl závěrem waleský
zástupce Chris Ricketts. A s tím nelze než souhlasit.                                     JM

Je určitě velká škoda, že ve všeobec-
ném povědomí českého čtenáře zaujímá
ma�arská literatura znatelně menší
prostor, než kupříkladu literatury velkých
západních národů. Přitom právě obdob-
né historické, politické a do značné míry
i kulturní zkušenosti Čechů a Ma�arů
jsou si v mnohém velmi podobné a blíz-
ké. Tak je velice příjemné, že s představi-
teli současné ma�arské literatury bylo
možné se setkat právě v rámci letošního
Světa knihy. Ve čtvrtek odpoledne zacito-
vali ze svých děl Gábor Nemeth, András
Pályi a Endre Kukorelly. Právě zvolené
ukázky vesměs potvrdily, jak obdobnými
tématy k zamyšlení, pramenícími z ne-
dávné historie i současnosti, se ma�arští
spisovatelé zabývají, a jak tudíž mohou
být zajímavé i pro českého čtenáře.     IK
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Čím Vás pobyt v Praze a v českém
prostředí nejvíce inspiruje pro vlast-
ní uměleckou tvorbu?

„Jsou to zejména básně Petra Borkov-
ce, krajina na jih od Prahy kolem Vltavy
a Berounky. Také ovšem krása Prahy, ni-
koli ve smyslu frází o magii tohoto města,
ale směs architektonických stylů. Je to
i úžasný ranní smog v Nuselském údolí
a také tramvaje, které v Irsku nejsou. Líbí

se mi, že všechno je v pohybu, co se týká
politiky, billboardů, společenského pos-
tavení lidí … Žádná nuda tu není.“

Co mají společného a naopak rozdíl-
ného současná česká a irská litera-
tura?

„V poezii nic moc. Asi je to tím, že čes-
ká poezie nikdy neměla romantismus,
anebo jen v slabých dávkách v podobě

Irská sposovatelka Eilís Ní Duibhne, Francesca Rhydderch
z Walesu a skotská autorka Louise Welsh společně představí
svou tvorbu v pátek 7. května v literární kavárně od 16:00 ho-
din. Současně tak představí i trojici nových antologií, které z děl
irských, skotských a waleských spisovatelek vydává nakladatel-
ství Marie Chřibkové One Woman Press. K trojici novinek Marie
Chřibková dodává:

„Nakladatelstvi OWP se specializuje na světovou literaturu
psanou ženami od svého založení a již v minulosti vyšly dvě podo-
bné antologie: Vůně slunečnice, povídky řeckých spisovatelek
a Ve skutečnosti je díra, povídky švédských spisovatelek; švéd-
skou antologii a jednu její zástupkyni, Ninni Holmqvist, jsme
představili na loňském knižním veletrhu. Touto řadou se OWP
snaží prezentovat českým čtenářům více autorek z jednoho regio-
nu či země v jedné knize. A to, že vycházejí tyto tři antologie sou-
časně, je do jisté míry š�astná shoda okolností. Irské povídky, kte-
ré vycházejí pod názvem Cestou do nebe, jsem plánovala s pře-
kladatelkou Violou Lyčkovou docela dlouho, a když jsme je začaly

realizovat, přišla s návrhem Skotských povídek jiná má kolegyně,
Alexandra Büchlerová. Tato antologie se jmenuje Ztráty a nálezy.
Pak jsem se dozvěděla, že hlavními hosty letošního veletrhu jsou
Skotsko, Irsko a Wales, takže už byl jen krůček k tomu završit naši
povídkovou „trilogii“ „Velšskými povídkami“, které vybrala Sio-
ned P. Rowlands a dostaly název Kočky na dražbě.“

Marie Chřibková také zodpověděla Veletržním listům otázku –
V čem tkví, podle vás, přitažlivost těchto antologií pro české čte-
náře a jakému druhu čtenářů jsou určeny?

„U všech antologií této řady se editorky snažily vybírat z literár-
ní scény té které země ty autorky a povídky, které výrazným způ-
sobem charakterizují danou zemi a problémy, s kterými se tam
ženy různých společenských vrstev a různého věku potýkají. Záro-
veň představují různé typy spisovatelek a psaní. Cílovou skupinou
jsou podle mého názoru čtenáři a čtenářky, kteří mají rádi kvalitní
literaturu a povídky.“

IK

Otevření expozice čestného hosta.

r o zhovo r

Jedním z irských literárních hostů letošního ročníku
Světa knihy je i básník, překladatel a publicista Jus-
tin Quinn. Spolu se svými krajany představí součas-
nou irskou poesii v pátek 7. května od 11:00 hod.
v Literární kavárně. Justin Quinn pochází z Dublinu,
má ovšem současně velmi blízko k české literatuře
a poesii. Od roku 1995 přednáší na pražské Karlově
univerzitě, kde je docentem, překládá poesii Petra
Borkovce. Sám je autorem tří básnických sbírek
a řady statí o moderní americké poesii, které publi-
kuje na stránkách irských, britských a amerických
časopisů. Justina Quinna jsme se zeptali:

Každoročně vypisuje vydavatelství časo-
pisu Fotografie-Magazín soutěž o ceny za
fotografickou publikaci roku s úmyslem
podnítit podnítil zájem vydavatelů o obor
fotografie. Udělování těchto čestných cen
už se stalo pravidelnou součástí veletrhu
Svět knihy. Ani na jeho desátém ročníku
tomu nebylo jinak. Ceny byly uděleny ve
čtvrtek odpoledne, tentokrát v osmi kate-
goriích, kterými jsou Monografie, Histo-
rie, teorie, kritika, Tematická publikace,
Výstavní katalog, Příručka, učebnice,
Reklamní, propagační publikace, Místo-
pisná, turistická, suvenýrová publikace
a Kalendář. Vítězné tituly jsou vystaveny
na veletrhu ve Velkém sále střední haly.

IK

Jan Kraus, autor, herec, publicista
Ohromnou, protože mě literatura ovlivňuje i v životě a v uvažování. Literatura,
kterou má člověk rád, ho podle mě ovlivňuje ve všem. To znamená i v práci.
Člověk si bere z literatury i vzory, modely, styly, které, když si oblíbí, a� už v dět-
ství nebo později, potom svým způsobem napodobuje, nebo se k nim hlásí. Pro
mě je to, co jsem kdysi četl, protože te� už literatury tolik nenačtu, pro vytváře-
ní stylu a způsobu práce, klíčové.

Jan Němec, režisér
Velkou a zásadní, pakliže se jedná o autory jakými jsou Faulkner, Joyce a Ro-
binson Jeffers.

Šimon Caban, scénograf, režisér
Velkou, já mám literaturu rád. Všechno podstatné je v knihách. Kniha je zá-
klad, a� si kdo chce, co chce, říká.

a n k e t a

Zlatá stuha je prestižní ocenění autorů a ilustrátorů dětských knih. Veletrh Svět knihy
si proto považuje za čest, že v letošním roce se slavnostní vyhlášení vítězů poprvé ode-
hrálo právě zde. Soutěž, která vstoupila do dvanáctého ročníku, si klade za cíl upozor-
nit na kvalitní tituly dětské literatury, které vznikly v daném kalendářním roce. Dětská
kniha je velmi důležitá pro kulturní rozvoj celého národa, a proto se na ni klade velký
důraz. Zástupci poroty PhDr. Vladimír Hulpach, prezidentka české sekce IBBY Milada
Matějovicová a ak. malíř Jindřich Kovařík se však při slavnostním vyhlášení nechali sly-
šet, že se naše republika může pochlubit opravdu kvalitním tvůrčím zázemím. Ostatně
díla oceněných autorů mluví za vše.

V kategorii Beletrie pro děti získal Zlatou stuhu Pavel Šrut za knihu Veliký tůdle, které
s ilustracemi Galiny Miklíkové vydalo nakladatelství Paseka. Porota ocenila originální
verše vysoké umělecké úrovně, které oslovují malé i velké čtenáře, což se ostatně vzá-
pětí potvrdilo. Z knihy totiž s neuvěřitelným nasazením přednesla ukázku herečka Ná-
rodního divadla Ta�ána Medvecká a skutečně zaujala všechny přítomné. Kategorii Be-
letrie pro mládež dominoval Svatopluk Hrnčíř s knihou o kamarádství a skautingu
Osada na konci světa, kterou s ilustracemi Lenky Vybíralové vydalo nakladatelství
BBart.

V kategorii Literatura faktu a populárně naučná literatura pro děti si Zlatou stuhu
odnesla Lucie Seifertová za knihu Dějiny udatného českého národa a pár bezvýznam-
ných světových událostí. Porota ocenila nejen netradiční pojetí knihy jako leporelo, ale
především vtip a vyčerpávající faktografické zpracování. Další kategorií byl Hodnotný
překlad významných děl pro děti a mládež a tady se vítězem stal Richard Podaný za
dokonale zvládnutý překlad knihy Evy Ibbotsonové: Tajemství 13. nástupiště. Zvláštní
ocenění za ediční počin získal Ústav pro informace ve vzdělávání za publikaci Součas-
ní čeští spisovatelé knih pro děti a mládež. Cena za literaturu faktu pro mládež nebyla
letos udělena. Kategorii Kniha pro nejmenší kraloval Gabriel Filcík s Knížkou pro děti
od dvou do pěti, kde porota ocenila bohaté a poetické kreslířské vyprávění. Lucie Dvo-
řáková si za osobitý ilustrační výraz a podmanivou barevnost odnesla Zlatou stuhu
v kategorii Dětská beletrie za knihu Čertice Trucajda.

V kategorii Literatura faktu a populárně naučná literatura nebyla cena udělena. Zla-
tou stuhu v kategorii Krásná kniha pro děti a mládež jako celek získaly Renáta Fučíko-
vá a Clara Istlerová za zpracování knihy Evropské pohádky. Mimořádnou cenu za na-
kladatelský počin získalo nakladatelství Paseka za knihu Veliký tůdle. Vyvrcholením
slavnostního aktu bylo předání Zlaté stuhy paní Evě Šedivé za celoživotní bohatou, vý-
razově jednotnou ilustrační tvorbu. Pro letošní rok byly tedy Zlaté stuhy uděleny a vý-
tvarníci i autoři už tedy nyní mohou pilně pracovat, aby se třeba právě jejich jméno
v příštím roce objevilo na seznamu vítězů.                                                        JM

„Jedna z dobrých věcí na tom, že
jste spisovatelem, je i ta, že se jedná
o dost nestabilní existenci,“ přiznal
na čtvrteční besedě skotský básník,
spisovatel a autor rozhlasových her
Ron Butlin. „Moje žena je také spi-
sovatelka, takže si jistě dovedete
představit tuto dvojnásobnou nesta-
bilitu. Na druhou stranu jsou ale spi-
sovatelé dost svobodní lidé, takže
mohu cestovat a jezdit kdy chci do
nejrůznějších zemí. Až do počátku
svých třicátých let jsem si říkal – kdy-
bych tak byl Italem, Španělem nebo
Řekem, mohl bych po večerech a po
nocích posedávat v krátkých ruká-
vech, poslouchat muziku a pít víno, to
by bylo něco! To ve Skotsku prostě
nejde, a tak jsem vždycky toužil být
někde jinde. Až jednou, to jsme byd-
leli u známých na hranicích, strašně
lilo, foukal vítr, všude bylo bláto,
těžké mraky, prostě pravé skotské
počasí, když se vás zmocňuje kalvi-
nismus, až jsem si najednou řekl –
Ano, toto jsem já, to je ono, jsem Sko-
tem.“ V příjemně neformální besedě
ovšem Ron Bublin nevyprávěl jen
o svém nalezeném skotství, objasňo-
val především problematiku emanci-
pující se skotské poezie a literatury,
která v posledních letech prožívá vel-
mi citelnou obrodu. Zajímavými
podněty a postřehy přispěl také vý-
znamný slovinský překladatel Andrej
E. Skubic, který osvětlil, jak zkuše-
nosti z překládání skotské literatury
zúročuje i ve vlastní literární tvorbě.

IK Lucie Seifertová se svým oceněním i leporelem.

Máchy a Erbena. Mnohem výraznější byl
vliv surrealismu. V současnosti jsou tu
myslím dva básníci evropského formátu,
a to Borkovec a J. H. Krchovský, snad
proto, že jsou tak jiní než to ostatní.“

Co vás tedy nejvíc zaujalo na poesii
Petra Borkovce, kterou překládáte?

„Borkovcovy básně se hýbou nevída-
nou rychlosti. Nedebatuje; plyne skrz
krajinu, a ty básně jsou pro mě svým způ-
sobem rozuzlením české krajiny vůbec.
Bez nich, bych neměl nejmenší tušení,
kde vlastně žiju.“

Jaké jsou Vaše nejbližší umělecké
plány?

„Vydat knihu překladů Borkovce, vě-
deckou knihu o americké poesii dvacáté-
ho století a dokončit čtvrtou vlastní sbírku
poezie.“

IK

RAP, MLADÍ A LITERATURA
Většina návštěvníků si včera v odpoledních hodinách asi myslela, že je šálí sluch. Ze
střední haly se totiž linul hlučný rap. Každý, kdo přišel blíž, okamžitě pochopil, proč
tomu tak je. Na připravených židlích proti sobě seděli teenageři a právě se chystali
bránit své názory na knihy a český jazyk. Agora Central Europe, ve spolupráci s Lido-
vými novinami a Světem knihy, pro ně připravila živou diskuzi na zajímavá témata.
Pod dohledem herce Petra Vacka a moderátorky pořadu Na hraně Aleny Červenkové
se mladí s vervou pustili do témat: Z televize se dozvím víc než z knih, Je Harry Potter
literatura? a Anglicky se zpívá lépe. Po bouřlivé diskuzi nakonec zvítězily knihy nad
televizí, Harry Potter byl uznán literaturou a angličtina překvapivě zvítězila nad zpíva-
nou češtinou.                                                                                               JM
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Once again this year, the list of traditional BookWorld events includes
the annual Vyšehrad pubilshers’ awards ceremony. “This is the tenth
year we are presenting our prizes at this book fair and, through the ye-
ars, we have awrarded close to forty authors, translators and illustra-
tors,” said the publishing house’s director Pravomil Novák during the
ceremony. He also added, that every year he faces a great dilemma
who should receive the awards, because the number of high-quality
collaborators of the publishing house is large. This year the prize was
presented to Michaela Ponocná for her translation of Philip Gulley’s
Front Porch Tales and Home to Harmony. The award for original litera-
ry work was presented to Jarmila Bednaříková for her Migration of Peo-
ples. The third awarded author was painter Jiří Šalamoun for his illus-
trations in a book by D. H. Lawrence.

today at the book fa i r

11.00 a.m. – Stand No. L 204 (left wing)
Marek Eben – Book Signing
The author will sign his book “Na plovárně”
(Swimming-Baths).
Organised by: Reader’s Digest Výběr

11.00 a.m. – Stand No. P 610 (right wing)
The History of Czech Amateur Theatre
A unique project will be introduced, mapping
development trends, bibliography, and to-
pography. The signing of the book’s four vo-
lumes will be followed by a cocktail party.
Organised by: Information and Counsel Cen-
tre for Local Culture

2.30 p.m. – Stand No. L 407 (left wing)
Islam and Us – open discussion marking the
czech publication of Barnaby Rogerson’s
book The Prophet Muhammad, and a new
issue of the Dějiny a současnost magazine,
focusing on this topic.
Moderated by: Petra Procházková – journalist
and writer
Guests: Michal Kubal – journalist – Czech Te-
levision
Luboš Kropáček – Arabist
Organised by: Nakladatelství Lidové noviny

4.00 p.m. – Stand No. L 804 (left wing)
Irena Dousková – Book Signing
The renowned prose-writer will sign her two

books “Hrdý Budžes” and “Čím se liší tato
noc” (What Makes Tonight Different). The first
one very famous, the second one brand new.
Organised by: Petrov publishers

4.00 p.m. – Stand No. L 304 (left wing)
Jan Pelc and Bedřich Glaser – Book Signing
Author of the best-selling book “… a bude
hůř” (... and it will be even worse) J. Pelc will
sign his new book of short stories “… a vyberte
si” (... and you can choose), together with the
book’s illustrator B. Glaser.
Filip Topol – Book Signing
Leader of the music group Psí vojáci will sign
his book “Tři novely” (Three Novels).
Organised by: Ma�a publishers

4:30 p.m. – Stand No. L 407 (left wing)
Martin Stropnický will read from his book
Klídek, nerve! (Take It Easy!) and introduce his
artistic and writing plans for the future.
Moderated by: Ivo Šmoldas
Organised by: Nakladatelství Lidové noviny

5.00 p.m. – Press Centre (foyer)
BookWorld Prague 2005 – Guest of Ho-
nour Slovenia
Presentation of the 2005 Guest of Honour
Organised by: Slovenian Literary Centre and
Svět knihy, Ltd.

On yesterday morning, the 10th Interna-
tional Book Fair – BookWorld 2004 bore
witness to a programme announcing the
best-selling titles of the PEMIC AS book
wholesale. But before the names of the
successful books were read and awards
presented in the form of glass automobi-
les, the company’s representatives – di-
rector general Petr Michálek and Pro-
Shop director David Holeček – introdu-
ced two new features. The first was the
brand new website, which includes
a complete catalogue of distributed titles,
information on new titles, essential infor-
mation on books, but for example also
a list of bestellers or highlited book of the
week or book of the month. The second
new feature is a new label, which will ap-
pear on all books distributed by Pemic,
with code which includes many useful in-
formation. More information on the label
is available from www.pemic.cz. Then it
was time to present and award the
best-selling titles from Pemic’s distribu-
tion in 2003. In the Children’s Popular
Science Literature category the prize was
won by TOPP Velikonoční vajíčka (Easter
Eggs) from ANAGRAM publishers. In the

Children’s Fiction category, the winning
book is Šnečku, šnečku, vystrč růžky
(Children’s Rhymes) from JUNIOR publi-
shers. Title from ALMAN publishers, Proč
muži lžou a ženy pláčou (Why Men Lie
and Women Cry) was the most successful
book in the category Popular Science Li-

terature and the best-selling book in the
Belles Lettres category and overall winner
was Deník mezi životem a smrtí 2 (Diary
between Life and Death 2) by Helena
Růžičková and Marie Formánková from
FORMÁT publishers.

IK

On Thursday, the sounds of Scottish bagpipes accompanied the opening of the tenth international
BookWorld book fair. The music underlined the fact that during this year’s book fair special attention
will be paid to literature from Ireland, Scotland, and Wales. The speakers at the ceremony included
the president of the international P.E.N. Jiří Gruša – who introduced a surprise guest, Angelo Cuadra,
chairman of the Cubanese P.E.N. in exile – director of the British Council in the Czech Republic Mandy
Johnson, and chairwoman of the Association of Czech Booksellers and Publishers Ms. Jitka Uhdeová.
Attache of the Irish Republic, Ms. Deirdre Bourke, read a welcoming address on behalf of the absent
Irish Ambassador Mr. Joseph Hayes. She said:

It is with great pleasure that I contribute these few words to the opening ceremony of BookWorld
Prague 2004. I wish the fair every success and would very much have liked to have been with you in
person, had not prior commitments in Ostrava concerned with the Irish Presidency of the EU prevented
me from joining you. Given the Irish Presidency as well as the historic nature of this week, it is especia-
lly apt that this year's Book World fair, with its focus on Irish, Scottish and Welsh literature will provide
a forum for cultural exchange between Czech and Irish literary representatives, as well as including
our Celtic cousins from Wales and Scotland. I hope this will strengthen the already firm cultural ties
between all of our countries.

Ireland, Scotland, and Wales, three beautiful countries, each proud of its distincti-
ve voice, but at the same time prepared to co-operate with its neighbours. A good il-
lustration of this co-operation is the three countries’ joint exhibition at this year’s Book-
World. Three important literary representatives from all the three countries met at
a ceremonial opening of their stand, located at the very heart of the entire book fair,
in the Central Hall. In their brief addresses they all welcomed the opportunity of pre-
senting literature not only at the book fair, but on the Czech market as a whole. “The
co-operation between the Irish and the Czech reaches deep into history, and it is
great that today, just as in the sixteenth century, the two countries have some shared
understanding, and not only in literature. We are happy that the Czech readers, as
well as all the other inhabitants of your beautiful country, are now our fellow citi-
zens,” Rousin Ni Mhiamáin of the Irish Arts Council said, reminding everyone of our
fresh EU membership. In her speech she changed swiftly between English and Irish,
serving, together with the Irish authors who write in both languages, as a proof that
Ireland, although a member of the international community, honours its tradition
and history. Similar ideas were proposed by the representative of the Scottish Arts
Council Gavin Wallace, who also spoke of his satisfaction with the impact Scottish li-
tertaure has recently begun to make abroad. “All of us, Wales, Ireland, Scotland
and the Czech Republic, are small countries, and yet ambitious and proud of their
culture,” the Welsh representative Chris Ricketts concluded, and we certainly agree
with him.

It is no doubt a great pity that in the ge-
neral awareness of the Czech reader Hun-
garian literature occupies a space much
smaller, than for example the literatures of
the big Western nations – even despite the
fact, that the historical, political, and to
a large extent also the cultural experiences
of Czechs and Hungarians are in many
respects similar. It is therefore very plea-
sant that we had the opportunity of mee-
ting representatives of contemporary Hun-
garian literature as part of BookWorld
2004. On Thursday afternoon, Gábor Ne-
meth, András Pályi and Endre Kukorelly
read from their works. This reading proved
how similar the topics chosen by Hungari-
an writers, often drawing inspiration from
recent history and the present, are to the
subjects of Czech books, and how interes-
ting these books could be for Czech rea-
ders.                                                IK

BookWorld director welcomes guests of the ceremonial concert in
Klementinum’s Mirror Chapel.

BookWorld opening featured the traditional music of one of the guest
of honour countries.

Angelo Cuadra, chairman of the Cuban P.E.N. in exile, was an unex-
pected but very special guest of the book fair opening.
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Every year, the publisher of Fotogra-
fie-Magazín organises a competition
for the photography publication of the
year, with the obejctive of increasing the
profile of photography among publi -
shers. Presentation of these honorary
awards has become a regular part of
the book fair, and the 10th BookWorld
was no exception. The prizes were
awarded on Thursday afternoon in
eight categories: Monograph, History,
Theory, Critique, Thematic Publication,
Exhibition Catalogue, Reference Book,
Textbook, Advertising Publication, To-
pography, Tourism and Souvenir Publi-
cation, and Calendar. The winning titles
are on display in the Central Hall•s Lar-
ge Theatre.
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Opening of the guest of honour exposition.

Where do you see the greatest inspi -
ration of living in Prague and the
Czech environment on your own crea -
tive work?

•It would have to be the poems of Petr
Borkovec and the landscape south of Pra-
gue, around Vltava and Berounka. But
also the beauty of Prague, not in the sense
of the phrases about the magic of this
town, but the mixture of architectonic sty-
les. It is also the incredible morning smog
in Nuselské údolí and the trams, which we

do not have in Ireland. I like the way eve-
rything is on the move in terms of politics,
billboards, people•s social status ƒ One
certainly doesn•t get bored here.Ž

What would you say contemporary
Czech and Irish literature have in
common, and where do you see the
differences?

•They have very little in common as far
as poetry is concerned. Maybe that is be-
cause Czech poetry never had the Roman-

Irish writer Eilís Ní Duibhne, Francesca Rhydderch of Wales, and
Scotland•s Louise Welsh will together introduce their works on Fri-
day, May 7, in the Literary Café at 4.00 p.m. They will also present
three new anthologies featuring works by various Irish, Scottish,
and Welsh women writers, published by Marie Ch�ibková•s One
Woman Press. Marie Ch�ibková says:

•From the very beginning the OWP publishing house specialises
in world literature written by women, and two similar anthologies
have already been published in the past: V�n� slune�nice (The
Smell of a Sunflower), short stories by Greek women writers, and Ve
skute�nosti je díra (There•s a Hole in Reality), short stories by Swe-
dish women writers. We presented the Swedish anthology and one
of its representatives, Ninni Holmqvist, at last year•s book fair. In
this series OWP attempts to acquaint Czech readers with several fe-
male authors from one region or country in a single volume. The fact
that all three of these anthologies are published at once is, to some
extent, a lucky coincidence. I was planning the •Irish Short StoriesŽ,
brought out as Cestou do nebe (On the Way to Heaven), together
with the translator Viola Ly�ková for some time, and just as we were
getting down to work, another of my colleagues, Alexandra Büchle-

rová, came up with the idea for •Scottish Short StoriesŽ. That parti-
cular anthology is called Ztráty a nálezy (Lost and Found). And
when I learned that the book fair•s guests of honour will be Scot-
land, Ireland, and Wales, it seemed only logical to conclude our
short story •trilogyŽ with the •Welsh Short StoriesŽ, selected by Sio-
ned P. Rowlands and entitled Ko�ky na dražb� (Cats at an Aucti-
on).Ž

Marie Ch�ibková has also answered a question for the Book Fair
News … Why do you think the Czech readers will find these antholo-
gies attractive, and how would you define the type of reader they
are intended for?

•In all these anthologies the editors attempted to select from the
literary environment of the given country such authors and stories,
that would be highly characteristic of the country and the issues its
women of various social status and ages have to contend with the-
re. At the same time, they represent various types of writers and sty-
les of writing. The target group, in my opinion, are all readers, both
men and women, who enjoy high-quality literature and short
stories.Ž

IK

Golden Ribbon is the name of a prestigious award for authors and illustrators of
children•s books. This year, the BookWorld book fair had the honour of hosting the
competition•s awards ceremony for the first time. The competition, which has now entered
its twelfth year, aims at drawing attention to high-quality children•s literature titles, publish-
ed in the previous calendar year. Children•s books play a very important role in the cultu-
ral development of the entire nation, and as such deserve great attention. As the jury
members Vladimír Hulpach, president of the Czech section of the IBBY Milada Mat�jovi-
cová, and painter Jind�ich Kova�ík have said during the ceremony, the Czech Republic
can boast many fine authors. After all, the award-winning books speak for themselves.

In the Children•s Fiction category the Golden Ribbon was awarded to Pavel —rut for his
book Veliký t�dle, which was illustrated by Galina Miklíková and published by Paseka.
The jury acknowledged the author•s original and artistic verses, which speak to young and
old readers alike, a proof of which was immediately presented. National Theatre•s Ta�ána
Medvecká has read an excerpt from the book with such enthusiasm, that she won the un-
divided attention of all the programme•s visitors. The winner in the Fiction for Young Peo-
ple category is Svatopluk Hrn�í� with his book about camaraderie and scouting, Osada
na konci sv�ta (Camp at the End of the World), illustrated by Lenka Vybíralová and pub-
lished by BBart.

In the categories Non-Fiction Literature and Popular Science Literature for Children the
Golden Ribbon was awarded to Lucie Seifertová for her book D�jiny udatného �eského
národa a pár bezvýznamných sv�tových událostí (The History of the Brave Czech Nation
As Well As Some Trivial World Events). The jury valued not only the untraditional
folding-book approach, but especially the book•s wit and comprehensive factography.
The next category was Distinguished Translation of Important Work of Literature for Chil-
dren and Young People, awarded to Richard Podaný for his flawless translation of Eva
Ibbotson•s The Secret of Platform 13. Special prize for publishing achievement went to the
Institute for Information in Education, for its publicaton Contemporary Czech Writers of
Books for Children and Young People. The prize for Non-Fiction Literature for Young Peo-
ple was not presented this year. The Book for Youngest Readers category was dominated
by Gabriel Filcík with his Knížka pro d�ti od dvou do p�ti ( Book for Children from Two to Fi-
ve), the jury highlighting its rich and poetic narrative illustrations. Lucie Dvo�áková•s origi-
nal illustrations and use of captivating colours in the book �ertice Trucajda (Trucayda the
Imp) won her the Golden Ribbon in the Children•s Fiction category.

No awards, on the other hand, were presented in the Non-Fiction and Popular Science
Category. Golden Ribbon in the category Beautiful Book for Children and Young People
in general was awarded to Renáta Fu�íková and Clara Istlerová for their approach to the
book Evropské pohádky (European Fairy Tales). Award for a special publishers• achieve-
ment was presented to Paseka publishers for the book Veliký t�dle. The climax of the cere-
mony was the presentation of the Golden Ribbon to Ms. Eva —edivá for her lifetime consis-
tent achievement in illustration. This year•s Golden Ribbons have found their owners, and
illustrators and writers can now get back to work, with the hope that their name will feature
on the list of next year•s winners.

tics, or had very few of them, in the likes of
Mácha and Erben. The influence of surrea-
lism was much more pronounced. Today,
I think there are two poets of European
standards, Borkovec and J. H. Krchovský,
maybe because they differ so much from
the rest.Ž

What are the main reasons you find
the poetry of Petr Borkovec so attracti -
ve?

ŒBorkovec•s poems move at an incre-
dible pace. He does not discuss, he floats
through the landscape. In a way, his po-
ems are a key to the Czech landscape in
general. Without them I would be at a
complete loss as to where it is I am living.

What are your artistic plans for the
nearest future?

•To publish a book of Borkovec•s trans-
lations, an academic volume on American
poetry in the twentieth century, and to fi-
nish my fourth poetry collection.Ž

IK

Jan Kraus (author, actor, journalist):
To a great extent, because literature also influences me in my life and my thin-
king. I think that the literature you like influences you in everything. And that
includes work. Literature offers you role models, styles, which, when accepted,
you tend to mimic or acknowledge their influences, be it in childhood or later.
For me the things I have read, because I no longer get to read too much litera-
ture, are absolutely essential in creating a style, in the way I work.

Jan N�mec (film director):
It has a great and essential influence, if the authors concerned are the likes of
Faulkner, Joyce and Robinson Jeffers.

—imon Caban (stage designer, director):
To a very large extent, I am very fond of literature. Books have everything you
need. Book is the essence, no matter what anyone says.

•One of the good things about be-
ing a writer is that it is a fairly unstab-
le existence,Žthe Scottish poet, wri-
ter, and author of radio plays Ron
Butlin admitted at a Thursday deba-
te. •My wife is also a writer, so you
can imagine the double instability.
On the other hand, writers are quite
free people, so I can travel and go to
various countries whenever I want.
Until my early thirties I thought … if
only I were Italian, Spanish, or Gre-
ek, I could spend my evenings and
nights sitting ouside in short sleeves,
listening to music and drinking wine,
that would be great! But in Scotland
this is just not possible, so I always
wanted to be somewhere else. And
then one day, we were staying with
our friends at the border, it was pou-
ring rain, the wind was blowing, the-
re was mud everywhere, dark clouds,
real Scottish weather, when you sort
of fall for Calvinism, and all of a sud-
den I said to myself … Yes, this is me,
that•s it, I•m Scottish.ŽIn a pleasantly
informal debate, however, Ron But-
lin spoke of more than his rediscove-
red Scottishness. He focused on ex-
plaining topics related to the eman-
cipating Scottish poetry and literatu-
re, which, in recent years, is under-
going a significant revival. Interes-
ting ideas and suggestions were also
offered by a renowned Slovenian
translator Andrej E. Skubic, who ex-
plained how he employs his experi-
ences from translating Scottish litera-
ture in his own literary work.

IK

One of the Irish literary guests at this year•s BookWo -
rld is the poet, translator, and journalist Justin Quinn.
He will join the other Irish writers in introducing con -
temporary Irish poetry on Friday, May 7, at 11.00 a.m.
in the Literary Cafe. Coming from Dublin, Justin Qu -
inn has also got very close links with Czech literature
and poetry. He is a lecturer at the Prague Charles Uni -
versity since 1995, and translates the poetry of Petr
Borkovec. Quinn has also published three of his own
poetry books, as well as a number of articles on mo -
dern American poetry, appearing in Irish, British, and
American magazines. Justin Quinn has answered the
following questions for us:

RAP, YOUNG PEOPLE, AND LITERATURE
Most book fair visitors probably did not believe their ears, when they heard very loud
rap music coming from the Central Hall in the afternoon. Everybody who came clo-
ser, however, understood immediately. The chairs in the theatre were taken by teena-
gers who were getting ready to defend their opinions on books and the Czech langu-
age. Agora Central Europe teamed up with Lidové noviny and BookWorld to prepare
for them a lively discussion on attractive topics. Under the watchful eye of the actor
Petr Vacek and TV talk show host Alena �ervenková, the young people kicked off the
debate: I get more information from TV than books, Is Harry Potter literature? and En-
glish is a better language for songs. After some hot debating books had defeated te-
levision, Harry Potter was acknowledged as literature, and English had surprisingly
defeated Czech as the language of songs.

o u r q u e s t i o n
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